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ITATEHT K BUJ TEKCTY:
MOBHOCTHJIICTUYHUIN TA NEPEKJAJAIIBKAN AHAJII3

Tnobansrutl po36umox UHAXIOHUYMEA NPUBLe 00 CMAbIIbHO20 WOPIUHO2O0 30IIbUEHHS KIIbKOCMI 8UOABAHUX Y CBI-
mi namenmis. CmeoperHs NameHmoCnpOMONCHUX MAWUH, NPULAOI8, MEXHOLOSIYHUX NPOYeci8 3yMOBNIOE IHmepec 00
namenmuoi iimepamypu Gaxisyis, noe s3anux iz Haykoio i mexuixoio. [lamenmmna rimepamypa mae c8oi ocobnusocmi ma
CKIAOHOCMI, KL HeOOXIOHO 8PAX08Y8AMIL 6 pa3i NepPeKiady 3 OOHIET MOGU THUIOI0, WO T 3YMOBIIOE AKMYANbHICIb MOBO3-
HABUUX MA NEPEeKIA003HAGUUX OOCTIONHCEHb ) YbOMY HANPSMI.

Y npononosaniic cmammi posensioaiomvcs NOHAMMA NAMEHMY K BUOY MEKCLY, U020 MOSHOCIMULICIUYHI Ma nepe-
K1adaybki acnekmu. Y cmammi ygaza aKyenmyemucs Ha OesAKUX 0coOnuU8oCmAX nepexiady namenmis, nog a3amux 3
[CHYBAHHAM Y C8IMI PI3HUX NPABOGUX CUCTEM MA «HAYIOHATIbHOIO CNEYUDIKOIO» MOG.

Ceped mosHocmunicmuunux 0cooIUB0CMen HiMEeYbKOMOBHUX MEKCMIE NAMeHMI6 BIOHECEeHO BUKOPUCTNANHSL SIK NPOQib-
HOI JIEKCUKU, 3a2ATbHOHAYKOBOI Ma 8Y3bK02ATY3€801 MEXHIUHOI MepMiHON02Ti, MaK i MePMIHON02TUHOT TIeKCUKU I0PUOUYHOT
MEeMamuKy 3 2a1y31 INMeNeKmyaibHOL 61acHOCI, OJid NePeKaady SIKUX 6apmo UKOPUCTIOBY8AMU JULUe NOBHY eKGIBATICHINHY
mepminono2ito. 3a 8i0CymHOCMI eK8i8aIeHmi8 mpeda 8UKOPUCTOBY8amu mi nepexkiaoaybKi mpancopmayii, uo maxcu-
MATLHO YMOJNCTUGTSING GIOMEOPEHHSL 3MICITY ROHAIMMSL 8BIONOBIOHO 00 KOHMEKCmY ma HOpM i y3ycy mosu nepekiady. Ceped
THUWUX TEKCUYHUX O3HAK GUABTICHO BUKOPUCIANHS Y3V ATbHUX CKOPOYEHb, SIKI NEPeKIadaiomscs K NOSHOI0 hopmoio (3a 6io-
CYMHOCMI CKOPOYEHH s 8 MOBI nepekaady), max i exei8aeHMHUM CKOPOUEHHAM, A AKOHC YHCUBAHHSA KAHYENAPUIMIB, MUNno-
BUX 0151 OPUOUHHUX TMEKCMIB KLiule Ma WMamnie, nepekiad AKUxX nepedycim CKepogyemvCs K 3MICIMOM, Wo 6UKIA0AEMbCs
8 Opu2iHaAli, MaK i HOpMamu 8 MO8i nepekaady, Wob He BUHUKALO AHi HeMOYHOCMeU, aHi 8I0YYMINs IHULOMOBHO20 MEKCMY.
Homenxnamypui nazeu, wo € wje 00HICI0 03HAKOI0 NAMEHIMIE, 6apmo 8I0MEOPI0SAMU HYIbOBUM NEPEKIAOOM.

Ha cunmaxcuunomy pieni mexcm namenmy Xapakmepuzyemscsi HOGHOMOI0 pedeHb, MUNO0GUM € BUKOPUCTNANHS 0082UX
[ CKIAOHUX pamMamudHux KOHCMPYKYIl, 30Kpema CKAAOHONIOPSOHUX Peuetb I3 NPUYUHHUMUY, O00AMKOGUMU, O3HAYATb-
HUMU U YMOBHUMU NIOPAOHUMU, A MAKONC PEYetb, WO YCKAAOHEH] 360pOmamu i cKiadHumu oooamxamu. 11i0 uac nepe-
K1ady yi CKAAOHI epamMamuyHi KOHCMPYKYii i0meopioiomucs 8i0N0GIOHUMU CKAAOHUMU opMaMu, ale MOICIUBE IXHE
CHpowenHsL 01 NOAe2UEeHHs CRPUTHAMNISL MEKCHY.

Ha maxpopieni namenm mae 080 OCHOBHI YACMUHU: ONUC 8UHAXO0Y MA 1020 POPpMYILY 6UHAXOOY. 3 MemoIo iHmepHa-
yioHanizayii namenmis 00 CMpyKmypu mexkcmy noodemucsi maxodlc peghepam anenitiCbKoo Mosoio.

Knrouosi cnosa: namenm, MoGHOCMUNICMUYHI 0COONUBOCTI, NEPEKIAD, OPUSIHAT, WMAMN, KiuLe.
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PATENT ASATYPE OF TEXT: LINGUISTIC AND TRANSLATION ANALYSIS

The global development of inventions has led to a steady annual increase in the number of patents issued worldwide. The
creation of patentable machines, devices, technological processes determines the interest in the patent literature of specialists
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related to science and technology. Patent literature has its own features and complexities that must be taken into account when
transferring from one language to another, which determines the relevance of linguistic and translation studies in this area.

The proposed article considers the concept of a patent as a type of text, its linguistic and translation aspects. The
article focuses on certain features of the translation of patents, associated with the existence of different legal systems in
the world and the “national specificity” of languages.

Among the linguistic and stylistic features of German-language patent texts include the use of specialized vocabulary,
general and narrow technical terminology, and terminological vocabulary of legal issues in the field of intellectual
property, for the translation of which should be used only full equivalent terminology. In the absence of equivalents,
those translation transformations should be used that will make it possible to reproduce the content of the concept in
accordance with the context and norms and usage of the language of translation. Other lexical features include the use
of casual abbreviations, which are translated in full form (in the absence of abbreviations in the target language) and
equivalent abbreviations, as well as the use of clericalism, typical of legal cliché texts and stamps, the translation of which
is primarily directed as content, which is set out in the original and the norms in the language of translation, so that
there are no inaccuracies or feelings of foreign language text. Nomenclature names, which are another feature of patents,
should be reproduced by zero translation.

At the syntactic level, the patent text is characterized by complete sentences, in particular, the use of long and complex
grammatical constructions is typical, including complex sentences with causal, additional, definite and conditional
subordinate clauses, as well as sentences complicated by inversions and complex applications. When translating, these
complex grammatical constructions are reproduced by appropriate complex forms, but it is also possible to simplify them
in order to facilitate the perception of the text.

At the macro level, a patent has two main parts: a description of the invention and its claims. In order to internationalize

patents, an abstract in English is also submitted to the text structure.
Key words: patent, linguistic stylistic features, translation, original, stamp, cliche.

IMocTranoBka npodaemu. [ oMKy Ta HETOYHOCTI
nepeksaay MaTeHTiB MOXKYTh MPHU3BECTU 10 YCKIIal-
HEHb y TPOLECi eKCIEPTH3M 3asBKH IMATEHTY, Mpo-
rpaily B MaTeHTHOMY CIOPI 1, 3pEIITo0, JI0 BTPATH
pemyTarii mareHTHOTo TMoBipeHoro. Ile 3ymoBmIOe
BHCOKY AaKTyaJbHICTh BHMBYEHHS SIK MOBHO-CTHJIIC-
THYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTiB MATEHTIB, YKIaJCHUX
pi3HUMH MOBaMH, Tak i crenudiku iX mepexnany 3
OIVISIly Ha HUX.

AHani3 nocaimxkennb. Cepes HAyKOBIIIB 1 BUCHHX,
SKi TIPUCBSIIYIOTH Ta TPHUCBSIIYBAIH CBOIO [IisTh-
HICTh JOCHIDKEHHIO JIHIBICTUYHUX OCOOIUBOC-
TE MaTeHTHOI TepPMiHOJIOTi, BapTO Ha3BaTH TAKHX,
sk: Maprin Kpocc, Bproc 'amOypr, €. JI. Manbo-
HoBa, b. H. Kiim3o, O. C. Ilaprosa, €. I'. basHkina,
C. B. I'maaxos, B. 1. brninnikoB Ta inmii. [lepexman
AHTIIOMOBHUX TEKCTiB 3aC00iB IHTEIEKTyaJIbHOI Bi1ac-
HOCTI B3aralli i maTeHTiB 30kpema BuBuau JI. M. Yep-
HoBaruii Ta C. M. IlapsoBa. Ilepexnan mareHTHUX
(hopmyn BucsiTieno y npani T. I. Kirenukosoi.

Merta cTaTTi — OXapakTepu3yBaTH MaTeHT SK BU]T
TEKCTy B MOBHOCTHJIICTUYHOMY Ta HEPEKIaJallbKOMY
acreKTax.

Bukiaa ocHoBHoro marepiajy. Ilarent — 1e
IOPUAMYHUI JOKYMEHT, 32 SKUM BJIAaCHHK OTPUMYE
BUKJTFOYHE TIPABO Ha CKOHOMIYHY €KCILTyaTallit0 BUHA-
XOMy Y BiINOBIZHIN KpaiHi IPOTATOM ITEBHOTO MEPIOy
gacy. bipIre HIXTo He MOYKe BUPOOIISATH, peKJIaMyBaTH
YM 3aCTOCOBYBAaTH BHHaxil 0€3 [03BOJY BJIACHUKA
narenTty. [1lo6 narenT HaOyB IOPUANYHOT CHUITH B 1HILIH
KpaiHi, 3a3BHYaii 32 3aKOHOJIABCTBOM HOTO Tpeba nepe-
KJIacTu JiepxaBHor0 MoBoto (Kapabawn, 2002: 20).

[lepenyciMm BapTro mam’siTard, IO TATEHT € HE
JIMILIE HAyKOBO-TEXHIYHUM, a W IOPUIUYHUM JIOKY-

MEHTOM, TOMY Oy/1b-5IKi BUITy4€HHsI 400 BUKPUBIICHHS
iHpopMaIIii TeKCTY JOKyMEHTa MOXKYTh OPYIIyBaTH
BUMOTH 1 HECYTh BOJHOYAC PU3HKH JIJIS 3asIBHUKA.

[TareHTHUI TEKCT, SIKIIO HOro HANMMUCAaHO IIpa-
BUWJIBHO, € KJIACHYHHMM NPHUKIAZIOM KOHTPOJIBOBAHOI
NPUPOIHOI MOBH, IMiJl HEIO PO3YMIiIOTh CYKYIHICTb
JIOBIJIbHO BiATBOPIOBAHUX 3arajbHONPHUHATHX Yy
MEKax JIaHOTO CYCIUIBCTBA 3BYKOBHX 3HAKIB JUIS
00’€KTHBHO ICHYIOUMX SBHUI 1 TOHATH, a TaKOX
3araJIbHONPUHHATHX IpaBUi iX KOMOiIHYBaHHS y PoO-
neci Bupakennss aymok (Cross, 2010: 77). Konrp-
OJIbOBaHY MOBY BHKOPHCTOBYIOTH, II00 3MEHIINUTH
JIBO3HAYHICTh 1 CKJIAJHICTh TEKCTY, CIPOCTHTH Tpa-
MaTUKy Ta, HACKUIbKM 1€ MOXIIHMBO, YHi(iKyBaTH
nekcuky. KoHTposiboBaHa MOBa Komye HaOip TpaBwll,
K1 I0IIOMararoTh aBTOPOB1 TEKCTY 3 MOMIIS Y CHHTAK-
CHCY, CEMaHTHKH Ta CTPYKTypH. OTKe, MeTa KOHTp-
OJIbOBAHOT MOBH — IMOKPALUTH:

— 3po3yminicmb i 4imKicmy: PiBEHb CTPYKTYPHOT
Ta JISKCUYHOI JBO3HAYHOCTI B TEKCTI 3HAUYHO 3MEH-
LIYETHCSl 3aBISKA BCTAHOBICHHIO MPABWII, SKUMH
KEPYIOThCS MiJ] Yac CKIIaJJaHHs JIOKYMEHTA;

— peoazosanicmy: Oynb-sIKUI TEKCT, IKAH JIET1e
YUTaTH W PO3YMITH, TaKOX JIETIIE OHOBJIIOBATH
3aBIsikH 4iTKid cTpykrypi (Komomiens, 2011: 354).

Ha cuHTakcMuHOMY piBHI TEKCT MAaTEHTY Xapak-
TEpU3YETHhCS TIOBHOCKIIAIOBICTIO pedeHb. llepeBara
CIIOJTYYHHKOBOTO 3B’SI3Ky Haja Oe3CIONydYHUKOBUM
TaKOXK CIPHSIE CTBOPESHHIO SICHOTO 1 OUTBIN apryMeH-
TOBAaHOTO BHCJIOBJIIOBAaHHSA. ABTOPH NATEHTIB 4acTo
3BEPTAIOTHCS 10 CKIIAHOMIIPSTHOTO PEUeHHS 31 CIO-
JTYYHUKOBUM 3B’si3k0M (“‘Der Platz von Kunststoffen
in der Automobilindustrie ist enorm gewachsen,
da er ein Schliissel fiir zukiinftige leistungsstarke
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und sparsamere Fahrzeuge ist” — «Ponv naacm-
Mac 6 agmoMOOIIbHIN NPOMUCTOBOCMI HAO38UYATIHO
3poCaa, OCKINbKU Ye KoY 00 MAtOVMHIX NOMYHCHUX
ma exonomiunux asmomooiniey) (Jdepmi, 2010: 104).

CHHTaKCUYIHOIO OCOOIMBICTIO TIATEHTIB € BUKOPHC-
TaHHS JOBTHX 1 CKIIAJHAX TPAaMaTHYHIX KOHCTPYKIIiH,
30KpeMa CKJIQAHOIIAPSIIHAX pedeHb 13 MiAPSIHUMH
JIOJIaTKy, IPUYMHU, YMOBH ¥ 03HAYa IbHUMH, a TAKOK
pedeHb, M0 YCKJIAJHEHI 3BOPOTAMHU 1 CKIIaHUMH
nmomatkaMu. Lls 0coONMHMBICTE 3YMOBIIOETHCS HEO0-
XITHICTIO HE TIPOCTO CHOPMYIIOBATH OYyIb-SIKY i€t0,
a jmaru i HaykoBe OOTPYHTYBaHHS, a TaKOX HaJlaTh
HEOOXiHI JIOKa3W, BU3HAYCHHS. [HAKIIEe KaKy4H,
BUKOPUCTAHHS TAKOTO TUITYy KOHCTPYKIIIH BioOpaxkae
JIOTIKY ¥ apryMeHTOBaHICTh HaykoBOi AyMKHu ( “Bei
folgenden Patenten ist die Einspruchsfrist abgelaufen,
dass Einspruch erhoben wurde” — «llepioo ockap-
JHCEHHSL MUHYE OJisL HACHYNHUX NAMEHMIB).

Jist rpamMaTudHOl KapTHHU TEKCTY MATEHTIB Mepe-
JIyCIM XapaKTepHa JIesiKa CTEPEOTHITHICT, SIKa 3yMOB-
JIIOETHCS HAOOPOM CTEPEOTUITHUX 3aC001B (KOMITO3H-
niiHe opOpPMIIEHHS, ITACHBHI KOHCTPYKIIii, KITIIIIOBaHi
(hpa3u, HaASBHICTh CKJIAIHOMIIPSIHUX PEYCHB), II0
CTaHOBISITb OCHOBY JaHOro Tekcrty. Came 3HaHHA
yHIBEpCaJbHUX KOMIIOHCHTIB, THIIOBUX (OPMYITFO-
BaHb 1 KOHCTPYKIIiH MATCHTIB J03BOJISIE IMiIBUIIUTH
SKICTB 1X TTepEKIIaTy.

Jlo TakuX OCHOBHHX YyHiBEpCAIbHHUX OCOOIHBOC-
Tel MOBH MATEHTIB, CepeJl IHIIOT0, HAaJIeKaTh:

1. lllupoke BHUKOPUCTAHHS IITAMIIB Ta KIIIIE:

“wie in den vorherigen Patentspezifikationen
offenbart” — «32i0H0 3 pamiuie OnYONKOBAHUM ONUCOMY,
“neue Eigenschaften” — «paniuie He3anamenmosani

ocobnusocmi sunaxodyy, “Die Terminologie sollte nicht
als einschrdnkend angesehen werden” — «mepminono-
2Isl He 0OMeHCYEMBbCS NOHAMMAM NEGHO20 MEPMIHAY.

2. HasiBHICTh CHHOHIMIB, SIKi MOYKHA PO3/UIMTH Ha
nBi rpynu. Ilepma rpymna Hamigye Taki, SKi € CHHO-
HIMIYHAMH TUTBKH B OKPEMHX CIIOBOCIIOMYYCHHSIX
(“besser helfen”, “verbessern”). Jlpyra rpymna mic-
TUTh TakKi CJIOBA, SKi HE3AJEKHO BiJl CIOIYYCHHS
3 IHIIMMHU cloBamMu € cuHOHIMamu ( “Defekt”,
“Defektmerkmal”, “Mangel”).

3. Illmpoke BHKOPHCTaHHSI KaHICIIPHU3MIB,
SKI TepeayloTh JICTAILHOMY OIKCY BHHAXOMY
(“Begleitend”, “im Anhang”).

4. BUKOpUCTaHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH BiJ
nepuoi 0codu, y mepexnaji sIKMX AOIIIBHO BUKO-
PHUCTOBYBaTH IMPUHAOM BWIIYYCHHS, 10 CHPUYHHIO-
€TBCSl y3yCOM Ta HOPMAaMH YKIJIAJaHHS MAaTeHTIB Y
MOBi niepexnany (“Meine Erfindung bezieht sich auf
<...>" — «sunaxio cmocyemoca <...>y, “Ich mochte
einen Motor bereitstellen” — «umema eunaxody —
cmeopumu dsueyuy) (Cross, 2010: 180).

3a cBOIM XapakTepoM i1 3MICTOM MaTeHTHI JIOCTi-
JDKEHHSI HaJIe)KaTh 10 MPUKIAJAHUX HAYKOBO-JOCHTi-
HUX POOIT 1 € HeBiI'€MHOIO CKJIQJI0OBOI0 YaCTHHOIO
OOIpYHTYBaHHsS YXBaJCHUX Cy0 €KTaMH TOCIoja-
pIOBaHHS PIlICHb HAPOJHOTOCIOJAPCHKUX 3aBIaHb,
MOB’SI3aHUX 31 CTBOPEHHSM, BHPOOHHIITBOM, peali-
3alli€10, YAOCKOHAJIICHHSM, BUKOPUCTAHHIM, PEMOH-
TOM 1 3HATTSAM 13 BUPOOHHUIITBA 00’ E€KTIB rocmomap-
cekoi nmismpHOCTI (Hamburg, 2010, 35). Came Tomy
cepell JIEKCUYHUX OCOONMBOCTEH TEKCTIB TATEHTIB
JIOTIYHUM 1 OYEBHIHUM € BUKOPHUCTAHHS SIK 3aralib-
HOHAYKOBOI, TaK 1 By3bKOTally3eBOI TEXHIYHOI Tep-
MiHOJOT1I. 3 iHIIOTO OOKY, MATECHTH € PI3HOBHIOM
MPaBOBUX TEKCTIB, IO 3yMOBJIIOE HASBHICTh Y HHUX
1 FOpUANYHOI JIGKCUKHU 31 chepHu MaTeHTHOTO TpaBa.
[lomo mepekiamy TEpPMiHIB, 3BUYANHO, y MEPEKIai
SK TEKCTIB IaTCHTIB, TaK 1 B3araji HayKOBO-TEXHid-
HUX TEKCTIB BAPTO KEPYBATHUCS MTPABUIIOM TEPEKIaTy
eKBiBaJICHTOM, TOOTO TEPMiH 3aBKIHU Tpebda mepe-
KJIa/IaTH BIATOBITHUM TepMiHOM. | BapTO 3a3Ha4YMTH,
110 3a3BHYai y TEKCTax MaTeHTIB OUIBbILICTh TEPMiHIB
MaroTh MpsiMi BiamoBinHUKH. [IpoTe TpamnstoTbes i
0e3eKBIBAJICHTHI JICKCHYHI OJMHUIII, CEPEJT IKUX € HE
TUTBKH TEPMIiHH, aje i HOMEHKIaTypHi Ha3Bu. 11lo0
MIPaBHUJIHLHO TIEPEKIACTH OC3EKBIBAJICHTHY JIEKCEMY,
MOXHa BHMKOPHCTOBYBAaTH 3aJIKHO BiJ] KOHTEKCTY
a0 onucoBe TIIyMayeHHs1, a00 3a103UYEHHS JIEKCEMH
3 MOBHU-TIPOAYIICHTA LUISXOM ii TpaHCKpHMLii, TpaH-
cmitepaiii 4 KanbKyBaHHs ( “sich verrechnen” —
«NOMUNUMUCH Y RIOPAXYHKAXY, «HATA200JICYBAMUY —
“in Gang bringen”) (Hepni, 2010: 101).

TakoX y TEKCTax MaTeHTiB IIMPOKO BUKOPUCTOBY-
I0ThCSI CKOPOUCHHSI Pi3HUX THIIIB, a caMme:

— y3yaslbHi, IepexyciM I0puanIHO1 cepu, Harpu-
knan: Priifungsantrag gemdfy § 44 PatG ist gestellt
(llooano 3anum na excnepmus3y 32i0HO 3 § 44 «3axkoHy
npo namenmuy). PatG (Patentgesetz) — «3akon npo
namenmuy — y3yaJlbHe CKOPOUCHHS B HIMEIIbKIi MOBI,
sIKe TIOTPIOHO BiJTBOPIOBATH B TMEPEKIIaji B PO3BEp-
HYTOMY BHIJISIZII, TOMY IO B YKPAiHCHKii MOBI HeMae
€KBIBAJICHTHOTO CKOPOUYCHHSI,

— CKOPOYCHHS-KaHLEJIIPU3MH, HaNpHUKIAL:
Hierdurch ist eine stabile Anbindung der Kette,
des Bandes oder dgl. am Rahmen geschaffen
<...> — Taxum uunom, Ha pami CMEOPIOEMbCA CMIli-
KUl 36 A30K MIJIC TIAHYIO2OM, peMeHeM moujo <...>.
Dgl. (dergleichen) — «mowo, momy nodione» — CKo-
POYCHHS-KaHLEISIPU3MY, SIK 1 B MIONIEPEAHBOMY MpPU-
KJiaJli, HeMa€ y CKOPOUCHOMY BUIVISIAI B YKPATHCHKIH
MOBi, TOMY HOro MmoTpiOHO BiITBOPIOBATH B Mepe-
KJIaJli B pO3TOPHYTOMY BHIJISIII.

Hey3yanbHuX CKOpOYEHb y TEKCTaxX IIAaTEHTIB HE
OyJ10 BUSIBJICHO, IO TIOSICHIOETHCSI BEMOTOTO 3PO3yMi-
JIOCTI JI0 TEKCTIB Ta IXHBOIO YHi(DIKOBaHICTIO.
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VY BciX MaTeHTHUX JOKYMEHTaX CKOpOYEHE Harlu-
canns gatr mae Bursig — CCYY.MM.DD, ne nepiia
rpyma 3HaKiB i3 YOTHPHOX IU(pP O3HAYA€E PiK, Apyra
rpymna — Micsib, TPeTs — ACHb MICSI, HAPUKIAI:
5 ciunsa 1998 poky 3a CKOPOUEHHUM HAMMCAHHAM Mae
Bunag — 1998.01.05.

SIK neMoHCTpye aHaji3 MPaKTUYHOTO Marepialy,
3 OJJHOTO OOKY, MMOEJHAHHS TBOX CTHJIIB 13 BUKOPHC-
TaHHSM IOPUIMYHOT JICKCHKH Ta JIEKCUKU 31 cdepH
MMaTEHTHOTO TIpaBa, a TaKOX OKpeMoi o0macTi Tex-
HIKH, YBEIEHHS HOBHX MOHATH MPHU3BOIUTH IO TIEB-
HUX TPYIHOIIIB IS IepeKIaaada Iij 9ac po3yMiHHS
TEKCTY TNATeHTHUX OMUCIB. 3 1HIIOTO OOKY, CTaH-
napTHa GopMma BUKJIaLy, XapakTepHa JUIsi MOBU OpH-
riHajqy Ta MOBH IEpeKIaay, CTPYKTypa MaTeHTHUX
OTIHCIB 13 YITKO BUIIJICHUMH PO3IiIaMH, HASBHICTH
CIIOBOCTIOTYYEHB-KJIIIIIe, a TaKoX JIEKCeM i3 Tps-
MHMU CIIOBHUKOBHMU BiJIITOBITHUKaMU TOJIETTITYIOTh
MpoIeC COPUHHATTS TEKCTy OMHCY MaTeHTy Ta Horo
oAaNbIINI NepeKIIal.

Ha wmakporekcToBOMYy piBHI TaTeHT Mae€ Bl
OCHOBHI YaCTHHH: OITMC BUHAXOIY Ta Horo (Gopmyry.
Onuc, HaWOULIBII CYTTEBA YaCTHHA, CKIIAJAETHCS
3 ONWCY NOMNEPEIHBOr0 PiBHS TEXHIKH, KOPOTKOTO
BHKJIaJly BUHAXO/y Ta HOro okiaaHoro onucy. lpyra
YacTUHA MAaTEHTy — IIe CYKYIHICTh TBEPKeHb (op-
MyJIM BUHAXOAY, II0 BH3Ha4ae oOCAT i MeXi MpaBo-
BOTO 3axXUCTy 00’ ekra marenty (Hamburg, 2010: 27).

[{omo 00csTy, TEKCT MATEeHTY MOYXKE MaTH BiJ] KiJTb-
kox Tucs4 1o monay 100 000 citiB 3a1eKHO Bij rary3i
Ta TUIY JOKYMEHTA.

IHTepHalioHai3aIlis MaTeHTIB — II¢ OCHOBHA MeTa
TepeKIIaay TaTeHTIB. SIKIO pPO3pOOHHWK XOUe IIPo-
JIaBaTH CBI TMPOMYKT Ha MIKHAPOAHOMY piBHI, BiH
3000B’S3y€ThCS TEPEKJIACTH CBiii IMATEHT PiTHOIO
MOBOIO THX JEpXaB, JI¢ BiH IUIaHy€ HOrO peasi3oBy-
Baru. BiAmoBiHO 10 KEpiBHUX NPHUHIMUIIB MaTeHT-
HOTO TIpaBa, BiICYTHICTh TIEPEKIIAAy MOXKE MOCTIPHSITH
BTpaTi MpaB iHTEICKTyalbHOI BIacHOCTI. ToMy came
IIepeKJIajl € OCHOBHOIO JIAHKOIO, HEOOX1THOFO IS pee-
CTpauii OpUriHaJILHOTO MAaTeHTy B THUX KpaiHax, sKi
BUHAXITHHK TUIAHY€ BKITIOYUTH Y CIIUCOK JJISI OB~
moi peanizarii (Cross, 2010: 254). Anani3 TeKCTiB
MaTeHTiB, TpeAcTaBieHnXx Himenpkoo ciyx6010 3
MaTCHTIB Ta TOBAPHHUX 3HAKIB, IEMOHCTPYE CICMECHTH
IHTEepHAIlIOHATI3allil TTATEHTIB, MEePeAyCiM 1ie HaJaHHS
KOPOTKOT aHOTaIlii aHTIIHCHKOI0 MOBOKO, HAasBHICTBH
€mHO1 YHiI(IKOBaHOI CTPYKTYpU MATEHTy i OIHAKO-
BOTO KOMITJIEKCY BUMOT JI0 OTTUCY HOBOTO BUHAXOJTY.

Sk cnymHo 3a3Hagae B. 1. Kapaban, y mepexmnami
OyIb-KOTO TIaTEeHTy He TIOBHHHI BHUKOPHCTOBYBa-
TUCS TIPUOJM3HI 3HAYEHHs i/a00 gomMecTugikoBaHi
eKBiBaJIEHTH MpPOQUIbHOI JEeKCHKH, sKa (irypye B
OpHTiHAILHOMY JOKyMeHTi. HaromicTh y mepekinami

MalOTh Y)KHBATHCS JIMIIC CKBIBaJCHTHA MpodiibHa
JIEKCUKA Ta TEXHIYHI TEPMiHH, BUKOPUCTAHHS SKHUX
JIO3BOJINTH TOYHO OITMCATH IPOLYKT 1 TEXHOJOTIi0
foro po3poOKH/BHHAXOy. Y TEKCTI Mepekasy Mak-
CHUMaJIbHO JOKJIaJHO Mae OyTH OMUCAHWH Oynb-sIKUH
erarn po3poOku. HeoOXijHO BUKOPUCTOBYBATH JIMIIIE
a0CONIOTHO ~ CKBIBAJIEHTHY TepMiHOMOTi0.  Kpim
IILOTO, TTepeKIIagad IIOBUHEH YMITH 30€pETTH €IHICTh
CTWJIIO, OIIEpYBaTH TUMH KJILIE, sIKi BXKUBAIOTHCS B
nareHTax. [loMuIIKH, cKOpoueHHS ab0 HemnpaBHIIbHI
TIIyMaueHHs 3MICTy OpHIiHAly HE JOIyCKalOThCS
(Kapaban, 2002: 211).

Koxna xpaina mae cBoi KpuTepil mareHTyBaHHS,
JIHTBICT, KWW TPaIlOe€ HaJ TEPeKIaJoM IaTeHTy,
MMOBUHEH OyTH 3 HUMHU o3HaiiomuieHui. [[{oou Biac-
HUK [IPOAYKTY OTPUMAaB CXBaJICHHSI HAa HOTO MPOJaX B
1HIIIK KpaiHi, HeoOXiIHO OpaTH 10 yBaru BCi BUMOTH
JI0 TIepeKIIay.

Sk 3a3HAYAOTh TepeKIagaqi-IIPaKTHKH, Opak
3HaHb CHenru(iKi TMHCHMOBOTO TEpeKiIaxy TaTeHTIB
NPU3BOAUTD J0 TOTO, IO Y BUXiJHOMY TEKCTi CIIOTBO-
PIO€ThCs 3MICT iH(OpMALIii, 1e peACTaBIeH] AaHi Mpo
caM MPOJYKT 1 IPUHIIUIHN HOTro poOOTH Yr (PyHKIIOHY-
BaHHS. Y 3B’SI3KY 13 IIIM KOMTIaHis, 1110 MTATEHTYE, Oye
CTaBUTHU HE ONMH IECATOK NUTAHb BIACHUKY. SIKIIO
KOMTIaHisl BU3HAE, 10 TepeKiiajl He BiJIMOBiTae BCTa-
HOBJICHUM KpPUTEPisM, BJIACHHK IMPOLYKTY OTPHMAE
BIZIMOBY Ha MATEHTYBaHH:, HaJaJI IPOAYKT Oyae Bi-
XWICHHUH JIJIS IPOAAXKyY Ha TEPUTOPIT HiTbOBOT KpaiHu.
Taxuii pe3ynsrar mpu3Bene 10 BETUKUX (HiHAHCOBUX
30uTKiB T BiacHuka (Kapaban, 2002: 112).

[lepenyciMm BapTO 3HATH BIAMOBITHY TEPMIiHOIO-
rito Ta npaBuibHO ii BkuBaty. Lle cioBa Ta Bupasmy,
[I0 BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B Taily3i IHTEIEKTyaJIbHOI
BJIACHOCTI: iX MOTPIOHO TepeKIajaTH HaJleKHUM
YUHOM — TaK, HIOW BOHW OyJW HAIMCaHi MMaTeHTHUM
MOBIPEHUM, TOOTO THM CJIIOBHHKOBHM BiJITOBII-
HUKOM, IO BXHBAETHCA B L[LOMY KOHTEKCTI MOBOIO
nepeKazy.

[Mo-ppyre, BaXIMBO JOTPUMYBATHCS BiIMOBI/-
HOCTI OpWTiHaJIy, MaKCHMaJbHO BIATBOPIOBAaTH (3a
MOXKJIMBOCTI) CUHTaKCU4HY CTPYKTYpY TEKCTY, YHU-
KaTH, HalpWKIaJd, Y')KHBaHHS CHHOHIMIB. 3a Bimo-
BITHOCT] NepeKiIay BHXiAHOMY TEKCTY Ha JIEKCHY-
HOMY, MOP(OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIiBHSX
nepeKiagay Mae MparHyTd 10 YHUKHEHHS Oy/Jb-sKOi
JIBO3HAYHOCTI Ta PI3HOTITyMa4deHHS.

Bapro 3ayBaxkuTty, 110 IEpekya] HaTeHTIB MOXE
OyTH TOCHTB CKJIAJIHUM, OCKUTBKH B HUX 17I€ThCS TTPO
TEXHOJIOTIi, SIKi y BU3HAYCHUH 4Yac € MepelOBHMHU.
ToMmy yacoMm BaKKO, a 1HO/II Maike HEMOXKJIMBO 3Ha-
WTH BIANOBIIHY TEPMIHOJIOTIIO Ta IIJIKOM 3pPO3yMITH
OpWTIHATBHUN TEKCT 1 Bci Horo ckmamaukn. OmHak
HACTIJIBKM CKJIQJIHUX BHIIQJKIB HeOararo, 3aBiau
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MOXKHA 3BEPHYTHUCS 3a MOPajoio A0 (axiBus, SIKUHA
3MOXE PO3TIYMauuTH CKJIaJHI MOMEHTH Ta 3arpo-
MOHYBATH MPaBHJIbHY TEPMiHOJNOIII0. Takok cTaHe y
MIPUTOA1 BUKOPUCTAHHS IJI0CApiiB.

VY CTPYKTypi MaTeHTHUX OIKCIB MOBU OPUTiHATY
Ta MOBH IEpeKIagy MOXKHA BHIUINTH JBa OCHOBHI
posminu: 6i0miorpadivuni JaHi Ta AETanbHY OCHO-
BHY yacTuHy. Kpim Toro, yacTime 3a Bce B TEKCTax
MaTCHTHUX OMKCIB TPAILISIOTHCS TaKl PO3IIIH:

—  «3aconosox onucy ma naszea surnaxooyy — “der Titel”;

— «Pepepam» —  “Zusammenfassung  der
Offenlegung”;
— «Brasiexa obnacmi BUHAXOOY» -

“Erfindungsgebiet”;

= «Oens0 sidomoeo pieus mexwixuy — “Kritik am
Stand der Technik’;

— «Mema eunaxody, mexmuiune 3a80aHHs, MeX-
HiuHI 3acobuy — “Zusammenfassung der Erfindung”;

— «Pucynox  ma  cmucauii  onuc 1020
suoiey — “Zeichnung und kurze Beschreibung seiner
Ansichten”;

— «[emanvnuii onuc 8uHAxo0yy —
Beschreibung”;

— «@opmyna sunaxodyy — “Anspriiche”;

— «Texnixo-ekoHoMIUHI pe3yIbmamu  GUKOPUC-
manus sunaxooyy — “Angabe der durch die Erfindung
zu erzielenden Vorteile”’;

— «llocunannsay —
2008: 144).

[larenTHi ommcu € HalOUTBII (OpMaTi30BAaHUM
BUJIOM HayKOBO-TEXHIYHMX JIOKYMEHTIB, IO BinoOpa-
JKAKOTh CTBOPEHMI BUHAXII. [IaTeHT OBMHEH IMOBHICTIO
PO3KpUBATH TEXHIUHY CYTHICTh BHHAXOMY 1 MICTHTH
JIOCUTH 1HGOPMAITIT TS TTOMATBIIOT PO3POOKH 00’ €KTa
BUHAXOJly YM HOro 0e3rnocepe/IHbOr0 BUKOPHCTAHHSI.
Iepekiaa maTeHTHOTO OIMKCY MOBHHEH TAKOXK BiJIOBI-
JIaTy IPUHHATIN y KOXKHIHM KpaiHi CTPYKTYpi, siKa peria-
MEHTYEThCSI BIJIIIOBITHUMH JJOKyMEHTaMH, TOOTO YMH-
Humu cra"gapram (Cross, 2010: 122).

VY nmareHTHHX ONHCax JOCHTH 4acTo € NeTaJbHUN
O3, e pO3TIyMauyeThcs MaTeHTHa (opMmyra.
HesBaxaroun Ha Te, 110 BOHA HABOJUTHCS ONMKUC
JI0 KiHIS OMUCY MaTeHTy (B aMEPUKAHCHKUX IMaTeH-
Tax y3araji B KiHIli), TaTeHTHa (opMyJa € KITFOYOBUM
po3ninom (Hamburg, 2010: 197), ockiabku peasti-
3y€ OCHOBHE KOMYHIKAaTHBHE 3aBIaHHS — (OPMYITIOE
MPeJMET, CYyTh BHUHAXOAY Ta HABOJWTH ApryMCHTa-
L0 [I0A0 HOBM3HU JAHOTO MPUCTPOIO, BUILISAETHCS
CIIOBOCIIOTYYCHHSIMU, SIKi JOCHTh YiTKO BH3Haya-
I0Th MOBHY cHenudiKy MareHTHOI JIOKYMEHTaIllil,
HampuKIaa: “was als neu beansprucht wird, ist wie
folgt <...>7, “es wird daher besonders deutlich als
Erfindung beansprucht <...>”, “die die Erfindung
definierenden Anspriiche lauten wie folgt <...>".

“detaillierte

“Referenzen” (Kmmumzo,

HattyxuBanimumu € Bupazu “‘Was behauptet wird ist
<...>" T1a “Was ich behaupte ist <...>”, siKi BapTO
TIepeKIaaaTh sIK «gopmyna eunaxody» abo «npeo-
Mem 8UHAX0O0Y».

3 IOpUINYHOTO NOMIs LY, sik 3a3Ha4yae b. H. Knumso,
(dopMysa BUHAXOy € FOJIOBHOIO YaCTHHOIO MATEHTY.
VY dopmyni BuHaxomy chopMyinboBaHI BCi OCHOBHI
03HaKM BHHaxonmy. DopMmyna Mae CBOI, XapakTepHi
Jume s Hel, CHHTaKCH4YHI, JIEKCMYHI Ta CTHUJIC-
THYHI ocobOmuBocTi Bukiany (Kmumzo, 2008: 165).
VY BITUM3HSHHMX TaTeHTaX, K 1 y OpPUTaHCHKUX Ta
HIMEUBKHUX, MYHKT (QOpPMYyIH BHHAXOLy MOBHUHEH
yMimryBatucsi B ogHe pedeHHs. Ockinbku (opmyna
BUHAXONly € IOPHJMYHUM JJOKYMEHTOM, TOJLI IIHOTO
MyHKTY Ha OKpeMi pedeHHs He JIOmycKaeThes. Kpim
TOTO, ITyHKT ()OPMYIIM BHHAXOLy IOBHHEH OyTH TIpe/I-
CTaBJIICHUN HA3UBHUM PEUCHHsIM (B YKpaiHCBKii Ta
HiMeubKill MoBax) ( “Elektrische Isolierstruktur nach
Anspruch 1, dadurch gekennzeichnet, dass sie aus
zwei oder mehr parallel oder in Reihe miteinander
verbundenen Isolatoren besteht” — «Enexmpoizons-
yiHa KOHcmpykyis n. 1, axa 8i0pi3HAEMbCs mum,
wWo, 60HA CKIAOAEMbCSL I3 080X abo binbule 3049mo-
Pis, 3’ €OHanUX 00UH 3 OOHUM NAPANENbHO a0 NOCI-
oosroy) (Hamburg, 2010: 109).

Iadopmariis B pedepari Takox TIpeacTaBiIcHA B
MaKCHUMAaIIbHO CTHCIOMY BHIVISAL. OCKIIBKH PO3MIp
pedepary odmexxenuit (no 150 cmiB), mig yac mepe-
KJIaJly BapTO BUKOPUCTOBYBATH MPUHOM 00’ €THAHHS
pedenb (“Der Mischer dient zum Entfernen von
Verunreinigungen aus dem Wasserstrom. Die
Gemische in die Gasteil gelangen konnen. Das
Gemisch kann zum Entfernen von Phenolen aus
geothermischem Wasser verwendet werden” — «3mi-
wyeay npusHaveHutl O GUOALEHHS 3 NOMOKY 800U
0OMIUIOK, 30aMHUX nepexooumu 8 2a308) YdACMUHY
cymiuti, i Modice Oymu UKOPUCAHULL OJ15 BUOATEHHSL
¢henonis i3 ceomepmanvroi 600uy). OMHAK HE BapTO
3aCTOCOBYBATH BWIIYYEHHS JJIsl 3MEHIIEHHS 00’ €My
pedepary y mporeci mepekiany, e MOXe CYTTEBO
3MEHIINTH SKiCTh niepekiany (depai, 2010, 104).

BucnoBku. OTXe, 0 MOBHOCTHJIICTHYHUX OCO-
OnmuBoCTEl HIMEIIbKOMOBHHX TIIaTEHTIB HAaJEXaTh:
BUKOPHUCTAHHS JIOBTHX 1 CKIIQHUX TPAMaTHIHUX KOH-
CTPYKLIH Ta rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH BiJ mepioi
0co0M, MIMPOKE BUKOPHCTAHHA IUTAMIIB Ta KIilIe
SK 3arajlbHOHAayKOBOTO Ta BY3bKOTaly3€BOTO Xapak-
Tepy, Tak i OQiliiHO-I1IIOBOTO, BUKOPUCTAHHS KaH-
nesIpu3MiB. TakoXK 71 TEKCTIB ITaTEHTIB XapaKTepHi
y3yaJbHi CKOPOYEHHSI i yMOBHI mo3HadeHHs. Hexko-
PEKTHO 3 OISy HA MOBHOCTHJIICTHYHI Ta MPaBOBI
HOPMU NEepeKIaJeHni NaTeHT MPU3BEIE 10 TOTO, 110
npaBa po3poOHHMKA Ha MPOAYKT OYIyTh CIIOTBOPEHI
abo BTpadeHi y mporeci nepekiamy. [lix gac pobotu
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3 MaTeHTaMH NepeKiIagad MOBUHEH BOJOIITH K MPO-
(1TBHOIO IEKCHKOIO, TaK 1 OPHIUYHOIO Ta TEXHIYHOIO
TepMiHoJoTier0. TiIbKM 3a TaKUX YMOB IEPEKIIajl
MOXKHa Oy/ie BAKOPUCTOBYBATH 33 IPU3HAYCHHSIM.
Jlo mepexsamanbKux TPYOHOIIIB, sAKi Tpeda
BHU3HAUUTH, HAJE)KaTh HEMOXKIIUBICTh 3HAWTH Bif-

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

MOBiJJHY TEPMIHOJOTII0O Ta HAJIEKHO 3pPO3yMITH
OpHTiHAJIBHUN TEKCT 1 BCi HOTO CKIIAJHUKH, TIOE]I-
HAHHS JIBOX CTHJIIB i3 BUKOPUCTAHHSIM FOPUIUIHOT
JIEKCUKH Ta JIEKCUKH 31 chepH MaTeHTHOTO MIpaBa, a
TaKOX OKpeMoi 00acTi TeXHIKH, yBEJEHHS HOBHUX
HOHSATB.
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